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JIUTEPATYPOBEJEHWE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOIMNA

HETATUBHOOIIEHOYHASA JTEKCUKA KAK
CPEACTBO KPUTUKU PYCCKUX PEAJINN XVI
BEKA B TPAKTATE DKAWICA ®JIETYEPA
«O TOCYOAPCTBE PYCCKOM»

C.B. Myxumn, [I.A. EppemoBa

MoCKOBCKMIT TOCYIapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEX/[YHAPOHbBIX OTHOMIeHI (yHuBepcuteT) Poccns,
119454, Mocksa, mpocnekT Bepnapckoro, 76

AHHOTamMA. Vccnedosanue cmasum uenvi0 UsyueHue 1eKcu4ecKoeo acnekma Kpumu4eckozo omHo-
WeHUs uHocmpanyes K Poccuu Ha panHem samane CraHoBeHUS MeXOyHAPOOHbIX cesa3ell. B cmamove
paccmampueaemcs ponb He2amusHOOUEHOUHOL IeKCUKU U pa3eonioeu npu nepedase KpUMu4eckozo
omHoueHUs aHenutickoeo ounnomama Jxcatinca @nemuepa Kk pyccKum 00UiecmBeHHbIM, KyTbmypHbIM
U 6viMoBLIM peanuam 6 HanucanHom um 6 1591 e. mpaxmame «O Tocydapcmee Pycckom». B uccne-
006aHUL YCMAHABNIUBAIOMCSA OCHOBHbLE 00DeKMbl U OCHOBAHUSL OMPULAMENIbHOTE OUEHKU ABMOPOM
ONUCLIBAEMOTE CIPAHDL, BbIABNAIOMCA PAZHO00PA3HbIE CPeOCEa NeKCUHecKoz0 YPOBHS ¢ Ompuua-
MesbHOT 0UeHOUHOCIbIO, AHATIUSUPYIOMCS 0CO0eHHOCMU UX PYHKYUOHUposaruss. OmpuyamenvHas
OUeHOUHOCMY 6 mpakmame 00YC/067leHA NPAZMAMULECKOLl YCIMAHOBKOT a6mopa, chopmuposanHoti
Ha PoHe yXyOuleHUs AHe0-PYCCKUX OMHOUWEHULL 6 pe3ysibmame KOH(PAUKMA UHMePecos 08yxX 20Cy-
dapcme. Cybvexmom oueHKU évicmynaem aHenuiickoe obujecmeo konua XVI 6., npedcmasnerHoe 6
nuye obuecmeenHozo u nonumuteckozo desmens [uatinca @nemuepa. Kowxpemnvimu o6vexmamu
OMPUUAMENLHOLL OUeHKU ABTTIOMCT TUYA U epynnvl n0deti (MOHAPXU, 3HAMDb, KPeCMbAHCINGEO, 0YX0-
8eHCMB0 U 0p.), HAYUOHATILHBLIL XapaKmep PYcCK020 HAPoOad, a makie oOuiecmeeHHble UHCIUMY bl
(eocyOapcmeeHHO-AOMUHUCHPATNUBHOE YCMPOTICINE0, NOTUMUYECKUTI PEHUM, 3KOH U NPaso, PUHAH-
C060-9KOHOMUHECKAS CUCMeMa, NPABOCIABHAS yepkosb u 0p.) B mpakmame «O Tocyoapcmee Pycckom»
KpUMuveckas OueHKa npeumyu,ecineenHo nepedaémest npu NoMouU UMeHHbIX CyObeKmMuUeHbIX netio-
pamueos u 06pasHvIX Ppaszeonozusmos. B pynkyuonanvHom nnane ompuyamenvHas oyeHOHHOCHb
HA NIEKCUHECKOM YPOBHE UCTONb3YeNCs O7ISL 6bIPANEHUSL SMOUUTL U 4Y6CME A6mopa, Xapakmepusauuu
NepcoHAnUil U SMHOCNeUUPUHeCKUX T67IeHULL.

KnroueBbie cmoBa: Kpumuka, cmepeomun, OUEeHOUHOCHb, He2amusHOOUEHOUHAA JIeKCUKa, ,ZIJfC(lIZ]ZC
(Dﬂemuep, mpaxkmam, neﬁopamusr—tocmb, ompuyamenvHas KOHHOMAUUsA

Ina purnposanua: Myxun C.B., Eppemosa [I.A. (2021). HeraruBHOOLIeHOUHAsI JIEKCUKA KaK Cpefi-
CTBO KpUTUKM pycckux peanuit XVI Beka B Tpakrate [>xaitnca ®@nerdepa «O rocygapcTse pyccKoM».
Dunonoeuueckue Hayku 6 MIVIMO. 7(3), C. 75-85. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2021-3-27-
75-85

BBegenne

OBpeMeHHOe MH(OPMAIMOHHOE NIPOCTPAHCTBO XapaKTePU3yeTCs JOMUHMPOBAHUEM JUXOTO-
MU «CBOJ — 4y>KOJI», KOTOpask OIpefessieT IeHHOCTHYI0 CUCTeMY 3HaHMIT, 0COOEHHOCTH BOC-
HPUATUA U MHTEPIIPETALUM OKpY’Kartoiero Mupa. OLeHOYHOCTD OIIO3UIINN «CBOI — TY>KOI»
SIBJISIETCSI OHVUIM U3 KIIIOYEBBIX €€ KOMIIOHEHTOB, KOTOPBII 0asupyeTcsi Ha COOTBETCTBUY IIPUHATOI B
manHoM obiectBe HopMe [3]; [13, c. 18-19] u obnamaeT ncropuyeckoit mpeeMcTBeHHOCThI0. OIjeH0Y-
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HOCTb B IMHIBYUCTYKE IIOHMMAeTCsI KaK CBOJICTBO SI3BIKOBBIX eIVMHMUL, OIpefeNnsolee UX ClIOCOOHOCTD
CITY>KUTD CPeCTBOM BBIPa)KEHNSA OTHOILIEHV TOBOPAIIEro K BbICKasbiBaeMoMmy [11, c. 21]. Ilonarue
OLIEHOYHOCTH CBA3AHO C JIOTMYECKOI KaTerOpueil OLeHKI, KOTOpas TPaKTYeTCs KaK KOTHUTUBHOE [eli-
CTBUe, HAIIpaBIeHHOE Ha IIPYUIIMChIBaHNE OTPUIIATETbHBIX VIV IIOJIOKMUTENbHBIX CBOJICTB IIpeaMeTy [15,
¢. 755]. OcHOBONO/MAraOUVIM/ KOMIIOHEHTAM) CTPYKTYPBI OLIEHKY SIBJISIOTCSA CYOBEKT OLIEHKY, 00D-
eKT OILIEHKV ¥ OCHOBaHue oleHKN. [1ofy cyObeKTOM OLIeHK) IMTOHMMATCS SKCIUIMIIVITHBIN VTN VIMIUIN-
LMTHBIII KOMIIOHEHT OLIEHOYHOJ KOHCTPYKLINM, IIPeCTaB/IAIINI 4€/I0BEKA M/INM COLYM, CO CTOPOHBI
KOTOpPOro fjaétcs oreHka. O0bEKTOM MIPUHATO CYNTATH KOMIOHEHT OL[eHOYHOTO BBICKA3bIBAHIISI, TIPE-
CTaBJIAIOINIT cO6011 PparMeHT OKpy Kalolleli Cpebl, KOTOPLIi oljeHNBaeTcsA. OCHOBaHMUeE OLIEHKN — 3TO
KOMIIOHEHT BbICKa3bIBaHN A, KOTOPbIN BBIPa)Ka€T CyTh OLIEHKM U SIBJISIETCA PeabHOV OCHOBOJI OLI€HOY-
HOJI KOHCTpYKImn [5, ¢. 12-13].

[TpormBonOCTaBIEHNE «CBON — 9Y>KOJ», KaK IIPaBUIIO, IIPEIIOaraeT OTPULIATEIbHYIO OLIEHKY OIIIIO-
HeHTa [9, . 14]; [8, c. 74], npnuéM faxke Ipu OTCYTCTBUM OOBEKTUBHBIX IPUYMH I GOPMUPOBAHNS
OTPULIATETTBHOTO MHEHVA O «9y>KoM» [3, c. 204]. Hanbornee ABHO oTpuLaTe/IbHASA OLEHOYHOCTD pean-
3yeTcs Ha JIEKCMYeCKOM YpoBHe [4, ¢. 25], 4TO B peur / TeKCTe BBIPaXKaeTcs B IIMPOKOM YIOTpeO/IeHnn
JIeKCeM C OTpuULIaTeNIbHOM KOHHOTanuell. [IpyucranbHoe BHUMaHe TMHIBUCTOB K JaHHOJ TeMaTuKe U €€
aKTYyaJIbHOCTb BO MHOTOM OOYC/IOBJIEHBI PacIpOCTPaHEHHOCTBIO PeueBbIX CUTYAINii OTPUI[ATeIbHO
OLIHKV B OTHOIIEHMV «YYy)KOTO» B HBIHEIIHNX YC/IOBVSX, ¥ OCOOEHHO B IPAKTUKe MEeX/YHaPOJHBIX
OTHOLIEHMIL. VIcTopidecKne NCTOKM paccMaTpUBaeMOro SBIeHN IPAKTUIECK) He M3Y4a/IiCh, XOTH OT-
MeYaeTCs, YTO NMPEACTABIECHN O «CBOMX» U «IY>KIX» (POPMUPYIOTCA Ha OCHOBE KOJUIEKTVBHON NMaMATU
Y1 3aKPeIUIAITCA B GOopMe CTepeoTHIios [3, ¢. 6]. B cBsi3u ¢ aTuM npepcraBiseTcs 1eecoo0pasHbIM VC-
CTIeOBATDb, KAKMM 00pa3oM 3apOXKIAeTCsl U Pa3BMBAETCS OTPUIIATE/IbHAS OL[EHOYHOCTh B OTHOLIEHNN
«4Y>KUX», IPEXK]Ie BCEro IpefcTaBUTeNeN APyToli HalllIOHa/IbHOCTIL.

AHanmM3Mpys OLleHOYHOCTD, BAXKHO IPUHUMATD B PacuéT CyOBEKT U 0OBEKT OLIEHKH, a TaKXKe eé oc-
HOBaHMe. VIccemoBarenbcKie 3aiauyl B JAHHON paboTe ObIIV IIOCTaB/IeHbI C YYETOM OCHOBHBIX KOMIIO-
HEHTOB CTPYKTYPBbI OLleHKM. [I/151 BBIABIEHMsI 0COOEHHOCTelT CyO'beKTa OLeHKM U €€ OCHOBAHMIT KPaTKo
OIVICBIBAETCS ICTOPUYECKMIT KOHTEKCT, B KOTOPOM OBUI CO3/laH M3y4yaeMblil JOKYMeHT. Takxe onpepe-
JIAIOTCSI OCHOBHBIE OO'bEKTBI OTPUIIATEIbHON OLIEHKY KaK 4acTh IIPArMaTU4ecKOil YCTAaHOBKM aBTOPA.
OpHUM U3 caMbIX BaKHBIX 9TAIIOB MICC/IEOBAHMS SABJIAETCS BbIJeTIeHUe IEKCUYECKNX CPeJCTB, /A KO-
TOPBIX XapaKTepHa OTpULaTeTbHAS OLIEHOYHOCTD, ¥ aHA/IN3 VX QYHKIINIL.

Hacrosamee uccnefoBanyue CTaBUT LEIbI0 M3yY€HNUE JIEKCMYECKOTO ACIeKTa KPUTUMYECKOTO OTHO-
HIeHNsA MHOCTpaHLeB K Poccuy Ha aTame cTaHOBIEHMA MEX/YHAaPOJHbIX cBA3ell. OCHOBHBIM TEKCTO-
BBIM JMICTOYHVIKOM MCC/IeOBaHNUs BBIOpAH TPaKTaT aHIMiicKoro aumnoMata [Ixaiiica ®nerdepa (Giles
Fletcher, 1548 — 1611) «O rocygapctBe Pycckom», BiepBble OIyOIMKOBAaHHBI B aBTOPCKOM M3[aHUM
1591 ropa. Hamu ncnionbsyercst usganue 1856 ropa [18], HOMHOCTBIO BOCIIPOU3BO/sIee OPUTVHAIBHBII
TEKCT.

Ilenu v 3afauy uccnenoBaHus 00YCIOBNIMBAIOT VICIIO/IBb30BaHMe CEMaHTUKO-CTUIMCTUYECKOTO Me-
TOJa ¥ METOJa KOHTEKCTYa/IbHOTO aHa/IM3a /sl BBIAB/IEHNUS 0COOEHHOCTEN (PYHKIMOHMPOBAHMSA TIe0-
PATUBHOI JIEKCUKI U 3JIEMEHTOB IIapaAUTMaTN4eCKOr0 KOMIIOHEHTHOTO aHa/IN3a JIs Y4€Ta CCTEMHOI
OpraHyu3alyy TeKCUKIU.

Vicropuyecknii KOHTEKCT

VcTopus oTHowmeHNiT MexXay Benmnkobputanmeit n Poccueit XxapakreprayeTcst IMKINYHOCTBIO. Ha-
CTOAMIAsA CTaThs CHOKYCHPOBAHA Ha IMHTBUCTIYECKOM MaTepyasie, CO3aHHOM B IIEPUOJ, IIEPBOTO JOKY-
MEHTaJIbHO 3a(pVIKCUPOBAHHOTO YXYALIEHV aHITIO-PYCCKUX OoTHoLIeHMit B KoHIe X VI Beka. [TpuBonn-
Mble fjajiee NCTOpIYecKie (paKThl Ieprojia PAHHUX aHIJIO-PYCCKMX OTHOLICHMIL, B YaCTHOCTY, IIOAPOOHO
usnaratotcs B kuure F0.B. Toncroro «IlepBbie copok et cHomenus Poccun ¢ Aurnmeit. 1553-1593» [12]
u B uccnenoBanuu k. Kpeitka The History of British Commerce [16].

Pery/sipHble MeXXTOCyapCTBEHHbIe KOHTAKTbI MeXAY AHIIMel u Pycckum napcTBoM ObUIN ycTa-
HOBJIeHBI B cepenuHe XVI Beka Omaropaps B3auMHOI NOTpeOHOCTY B TOproBoM obmeHe. C MOMeHTa
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cospanus B 1555 rogy MockoBckas komnauusa (Muscovy Company) monb3oBanach IOKPOBUTETbCTBOM
BEPXOBHOII BIaCTM B 00€VX CTpaHax: KOpojeBa Mapys Bbljaja KOMIIAHUM TTATEHT HAa MOHOIIOIbHYIO
Toprosmo, a Visan IV — nbrornyio rpamory. Ilepsbie npusHaky HanIpsXKEHHOCTM MOABUINUCH B 1569
rofy, korzia VIBaH [po3HbIif Haya/l BbICKAa3bIBaTh HEOBOMbCTBO HECTIPABE/IMBbIMY IIeHAMM, YCTaHAB-
NuBaeMbIMU KommaHueil. B 1587 roxy npu nmape ®énope VoanHoBude dakTiyeckuit mpaButensb bopuc
TomyHOB BBEN pAj, OrpaHMYEHMI, B paMKaX KOTOPBIX JIO/DKHA ObLIa OCYIIECTBIATbCA TOProBid. B pe-
3y/braTe OaHKPOTCTBA OJHOTO U3 areHTOB KOMIIAHUY Pa3paswIcs JUIUIOMATHYeCKUil CKaHJa, M KOM-
IaHVM OBbIIO 3aIpeleHo0 HaHMMATh PYCCKMX Cy>Kauyx. [y yperynupoBanus cutyanun B 1588 rogy B
MockBy ObUI HallpaB/IeH YWIEH IMapIaMeHTa, TO3T U 00IeCTBEeHHBIN feATenb [xainc Pnerdep, ofHako
YCIIEITHOCTD €T0 MICCUY CPa3y OKa3asach MOJ| yIpo30ii 13-3a HAPYIIeHNU [jepeMOHNATbHOTO IIPOTOKO-
na. O6pamascy K napo, Grerdep He cTaT COOMOAATD MONHYIO TUTY/IATYPY MOHAPXa, YTO OBLIO BOCIIPY-
HATO KaK OCKOpO/IeHMe BeTniecTBa.

B pesynbrate mpoBama AMIUIOMAaTHYeCcKoil Muccum MOCKOBCKass KOMITaHMA JIMIIIACH TIpaBa bec-
NOLUIMHHOI TOpropiau B mpefienax Pycckoro nmapcrsa. ®@netuep B 1591 ropy mpesicraBun Koponese
EnmusaBere oT4éT 00 yBUAeHHOM B Poccuu B BUJe KHUTY, B KOTOPOIl M3JIOXWI CBOE BUeHMe 0blIie-
CTBEHHOTO, TOCY/JaPCTBEHHOTO ¥ 9KOHOMIYECKOTO YCTPOIICTBA CTpaHbl. OCOOEHHOCTDIO OMMCAHNA CTAT
KPUTHYECKII TOAXOM K PYCCKMM peasiaM, O YéM MOXKHO CYAUTD IO XapaKTePUCTHKe, JaHHOI B 3aIu-
cKe, KoTopyio PrieTuep ajjpecoBa Koponese:

In their maner of government, your Highnesse may see both a true and strange face of a tyrannical state
(most unlike to your own), without true knowledge of God, without written lawe, without common justice...
[18].

Kunra ®neryepa (nonmnoe Hazpauue Of the Russe Common Wealth or Maner of Gouernement by the
Russe Emperour, (commonly called the Emperour of Moskouia) with the manners, and fashions of the people
of that Countrey) 6bL1a cpasy omy6nukoBaHa B JIOH/[OHe, Ha IIPOTSKEHUY YeThIPEX BEKOB HEOTHOKPATHO
Iepen3aaBanach ¥, HeCMOTPA Ha (aKTHYecKe OIMOKM, JOIYILIeHHbIe aBTOPOM, CTajla BOCTpeOOBaH-
HBIM VICTOYHMKOM II0 reorpaduu, MCTOpNM, 3KOHOMMKE U TOCYApCTBEHHOMY ycTporicTBY Poccuu XVI
BeKa. TpaKTaT IOCTy>XI/I OCHOBOIA /71 CO3/IaHM:A B €BPOIENICKMX CTPaHaX MHOTMX CTepeoTuIoB o Poc-
CUIL

AHanmms o1eHOYHOJ TeKCUKM ¢ HETaTMBHOV KOHHOTAIIIen

[TonsTe KOHHOTAUMM BIlepBble BBENM B MUHIBMCTIYeCKUit obopot JI. EnpmcieB B mccrenoBannn
«ITponeromensl k Teopun s3biKa» [6]. B Hambonee obijeM Byjje KOHHOTALMIO MO>KHO IIOHMMATh Kak
«IMYHBIN aCIEKT JIEKCMYECKOTO 3HaYeHNUA — YacCTO IOfpa3yMeBaOIMIl SMOLMOHA/IbHbIE acCOLaluy,
KOTOpbIe CIOCOOHA BBI3BIBATD JIeKceMar [17, ¢. 170], B oTmume 0T 00 beKTBHBIX OTHOIIEHNIL, CYIIIeCTBY-
IOIVX MEXY CIOBOM U PeabHOCTBIO, 0OBIYHO (PUKCHPYEMbIX CTOBApHBIM 3HaYeHVeM. Cpefyt JIMHTBY-
CTOB HeT €[IJMHCTBA B PEILIeHN! BOIIPOCA O COOTHOIIEHUY MOHATUI KOHHOTALUI U OLeHOYHOCTU. Pap
A3bIKOBenoB [10, c. 38]; [14, c. 60] cunTaOT OLEHOYHOCTh KOMIIOHEHTOM [I€HOTAL[MM, & He KOHHOTAL[/M,
B TO BpeMs KaK 0OJIbIIMHCTBO MccenoBareneit [2, c. 294]; [1, ¢. 88 u p.] monaraot, 4TO OLleHOYHOCTD
BXOZIUT B CTPYKTYpPy KOHHOTaLuy. B maHHOI paboTe MBI OyzieM NpuaepKUBaThCA MOCTEHEro MOX0a
VI CYUTATH OLEHOYHOCTD YaCThI0 KOHHOTAINM, OOJIbIIIe APYTUX CBSI3AHHOI C ICHHOTATVIBHBIM 3HAYEHM-
eM cnoBa. OHOI 13 A3BIKOBBIX YHUBEPCAIUI BBICTYIIAET IUXOTOMUYECKOE JIe/IEHE OLLeHOYHO JIEKCH -
KI1 Ha Teif0paTUBLI ¥ MenopaTusbl. [leitopaTuBHas /IeKCHKa CTYKUT OCHOBHBIM SI3bIKOBBIM CPECTBOM
BBIP)KEHMA KPUTUKN. MeXaHM3M aKTya/lIn3aly HeTaTUBHONM JIEKCUKY MTPEJIIoNaraeT MpoOTUBOIOCTAB-
JIeHVe OLIeHVBAaeMOro 00beKTa VI MOHATUS HopMe. COOTBETCTBEHHO, IIeJIOPaTUBHOCTD KaK sIB/ICHNE
IpefcTaBiseT OO0l «CBOMICTBO SI3BIKOBBIX €VHNALY, IPOSBIIAIOIIEECS B CIIOCOOHOCTI Peann30BbIBATh
CeMaHTHKY Heofj00peHysl, KPUTUKM, TIpe3peHst ¥ HOPULIAHN B afipec MIPEACTaBUTeNel COLMYyMa, Yb
IOCTYIIKY WM TMYHOCTHBIE KauyeCTBa He COOTBETCTBYIOT MOPAJIbHBIM 1 COLMA/IIBHBIM HOpMaM 0061iie-
cTBa» [7,¢. 9].

ITo muennto B.J. Kapacuka, HeraTuBHas eKcuKa IO pasfieieTcs Ha IBe OCHOBHBIE IPYIIIILL: 001Ie
U CIIelVIajIbHbIe TejfopaTuBhl [4, c. 256]. [lepBas rpymnmna mpejcTaB/ieHa CI0OBaMy C MHBEKTVBHBIM 3Ha-
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YeHIeM, IlepelalolyIM OLIeHOYHO-CTaTyCHble OTHOIIeHNA. CrielinabHble IIeiI0pPaTUBLI, B CBOIO O4€peNib,
pasmessiTCsa Ha 00BEeKTUBHBIE U CYObeKTUBHBIE. [pymniia 00beKTUBHBIX EeIOPAaTUBOB IIpefCTaB/IeHa
JIEKCMYECKVMM efMHUIIaMY, Ha3bIBAKIVMI pPeajbHO CYIIECTBYIOIIME KadecTBa M XapaKTE€PUCTUKI,
YHUBEpPCaIbHO BOCIPYHMMaeMble KaK HeOCTATKI: ITIYIIOCTb, KaJHOCTb, JIOKD 1 T. IT. [pyIina cyobek-
TYBHBIX I1€/I0PaTHBOB BK/II0YAET B ce0s CIOBA C MUICONIOTMIECKMM KOMIIOHEHTOM 3Ha4YeHMsI, OTPaKalo-
I[VIM K/IACCOBBIE, HAIVIOHA/IbHBIE, Pe/INTIO3HbIE U IIPOYlie CTepeoTHIbL. B cooTBeTCTBMY C TpobieMaTn-
KOJI HaCTOAMIEro UCCIef0BaHNA Hac B IEPBYIO OUYepelb MHTepeCyeT MIMEHHO IOCTIeNHAA IPYIIIA.
PaccmoTpenne HeraTBHOOLIEHOYHOII IEKCUKM B TeKCTe TpakTaTa JI)K. dneTuepa mO3BOJAET CIPyYII-
IMPOBATh JIEKCUYEeCKNe eVHNLIBI, YIOTpeOiseMble aBTOPOM, B 3aBUCUMOCTHU OT OLIEHOYHOTO KOMIIO-
HEHTa 3Ha4eHMA KaXKJOil KOHKPETHON efuHuIbL. IIpuMeHNTeNbHO K ONMcaTeIbHOMY IIPOU3BENECHIIO
TaKOTO POJia, KaK Tpakrat dreTdyepa, caMbIM Ba>KHBIM IIPECTAB/IsAETCS IIPOBECTY KIAacCU(UKAIIO 00b-
eKkTOB oleHuBaHVsA. Hanbonee obiiee fieneHne MeiOpaTMBHBIX CJIOB IPOM3BOAUTCS B COOTBETCTBUY C
IparMaTM4ecKMMM yCTaHOBKaMy KHUIYM. OfHA U3 IBYX OCHOBHBIX TPYIIIBI N1€JIOPAaTUBOB BK/IIOYAIOT B
cebs C7I0Ba ¢ HETaTVBHOOIICHOYHBIM 3HAYeHeM, HasblBalolyue mui. Bropas rpynma o6pasyercs neiio-
PaTVBHBIMYU CTIOBaMU, UMEHYIOIIMMIY OOIeCTBEHHbIE MIHCTUTYTHL. [I0CKONBKY XapaKTepusauyst InL 1
peanuit BEICTYIAeT I7IaBHOM 3afadeil counHenys PrneTdyepa, OOMBIIMHCTBO HETaTBHOOLIEHOYHBIX JIEK-
ceM MMEIOT IMEHHOE JacTepevyHOe 3HAYEeHIE, XOTA [7Iar0/Ibl IPEeCTaBIeHbI TAKXKe I0BOJIBHO IINPOKO.

Ta6muua 1. [TpuMeps! peanyusanny HeraTMBHOOLIEHOYHOI JIEKCUKM, OIVICBIBAIOIIIEl YepThI XapaKTepa,
IIPUBBIYKY, PEITYTALUIO U JeVICTBMA KOHKPETHBIX JIML] M ONIpee/IEHHBIX IPYILII JIFOJeil:

Lapesuy mutpunin He is delighted (they say) to see sheepe and other cattel killed, and to looke on their throtes while they are bleeding
(which commonly children are afraid to beholde), and to beate geese and hennes with a staffe till he see them lie dead
[18,c.22].

cembs [oyHOBBIX These and such like wayes, begunne by the emperour Ivan Vasilowich, are still practised by the Godonoes, who, beyng
advaunced by the mariage of the empresse their kinsewoman, rule both the emperour and his realme (specially Borris
Federowich Godonoe, brother to the empresse), and endevour by all meanes to cut of or keepe downe all of the best and
auncientest nobilitie [18, c. 35].

KPeCTbAHCTBO For as themselves are verie hardlie and cruellie dealte with all by their chiefe magistrates and other superiours, so are
they as cruell one against an other, specially over their inferiours and such as are under them. So that the basest and
wretchedest Christianoe (as they call him) that stoupeth and croucheth like a dogge to the gentleman, and licketh up
the dust that lieth at his feete, is an intolerable tyrant where he hath the advantage [18, c.151].

B mipuBenéHHBIX Bl TPUMePaX MOXKHO BUJIETh, KaK peann3yeTcsi B KOHTEKCTe OLleHOYHBII TOTeH-
LMaJl MelopaTUBHON JIEKCUKIL.

B nepBoM mpuMepe ONMCHIBAIOTCS HeeCTeCTBEHHbIE HAKJIOHHOCTY LapeBnya JMuTpus YIm4ckoro,
KOTOpPOMY Ha MOMeHT npe6biBanusa Onerdyepa B Poccuu Ob110 1m1ecTh j1eT. B 061jeHeraTmBHOM OKpyoKe-
HVM CTIOB C OTpUIaTeNbHOI KOHHOTawuei (npuyactus killed u bleeding, mpunararensaoe dead) rmaron
beate uMeeT CHIBHYIO 11 PE3KO OTPULIATE/IbHYIO OLleHOYHOCTD, XapaKTepu3ys LjapeBuda Kak 37T00HOro un
YKEeCTOKOTO pebéHKa, KOTOPOMY [JOCTABIISAET YOBONBCTBIE MYYUTD 1 YOMBATD )KMBOTHBIX.

Bo BTOpOM npumepe peanayeTcs HeraTMBHasA OLieHKA y3ypIMpPOBaBIIEro BIACTb ceMeiicTBa fogyHo-
BBIX C IIOMOIIBIO 3¢BIMATN4eCKOro codeTanus rule the emperour and his realm, nocpencTBoM KOTOPOTo
caMOJIep>KaBHbII1 LJapb M300paXkaeTcsl yIpas/seMoil MaproHeTKoil. KpoMe Toro, 4€TKO BBIPaKEHHYIO
OTPULATETBHYIO OLIEHOYHOCTD Peann3yloT (ppa3oBble IIaroisl cut of u keepe down, onycpIBaroye mpu-
TecHeHMe [0yHOBBIMM POOBOII 3HATHL.

B TpeTbeM mmpuMepe Xyzlue MOpaIbHble KaueCTBa KPeCTbsSHCTBA 1 €T0 YTHETEHHOE COCTOSIHIE OV -
CBIBAIOTCS C IOMOIIbI0 aIUTeTOB cruell, basest, wretchedest, intolerble tyrant, o6pasnoro ¢ppaseonornsma
licke up the dust, rmaronos stoupe, crouche u ycroiransoro cpasHenus like a dogge.

B mepBoM mpumepe mpeo61ajaloT HEraTMBHOOLIEHOYHbIE CYIeCTBUTEIbHbIE, TaKVe KakK extortion,
exaction, briberie, whippe, bootie, injurie, onucbIBaoLIVie HeCIPaBE//IVBbIIL ¥ TPAOUTEIbCKIUIT XapaKTep
1060pOB 1 CIOCOOBI UX B3MMaHMA. DPPEKT yCuieH r1aronaMu wringe u beate out. JI71s1 onycanus npax-
TYIKV OOMpPaHV HaceJIeHVIs MICIIONIb3YeTCs CpaBHEHVe JAaHHUKOB ¢ Imuénamu (as the honie from the bee),
a Taxoke Qpaseonorusm sucke oneselfe ful, 06pa3HO mpeCTaBIAIOLINII BIACTh UMYIIUX KaK KPOBOCOCY-
IVIX HACeKOMBIX.
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Ta6muua 2. [IpuMeps! peanysanuy HeraTBHOOLIEHOYHO JIEKCHKIA,
OIMCHIBAIOLIET IIPYPOJY OOIIeCTBEHHBIX MHCTUTYTOB U MPAKTUK:

Hanorosas cuctema | To prevent no extortions, exactions, or briberies whatsoever, done upon the commons by their dukes, diaks, or other
officers in their provinces: but to suffer them to go on till their time bee expired, and to sucke themselves ful. Then to cal
them to the praveush (or whippe) for their behaviour, and to beate out of them all or the most part of the bootie (as the
honie from the bee), which they have wrung from the commons, and to turne it into the emperours treasurie; but never
any thing backe againe to the right owners, how great or evident soever the injurie be [18, c. 54].

3aKOH 1 NpaBo Their onely law is their speaking law, that is, the pleasure of the prince, and of his magistrates and officers. Which sheweth
the miserable condition of this poore people, that are forced to have them for their law and direction of justice, against
whose injustice and extreame oppression they had neede to be armed with many good and strong lawes [18, c. 69].
MKOHOMOUNTaHNe This hath brought them to an horrible excesse of idolatry, after the grossest and prophanest manner, giving unto their
imagesal religious worship of praier, thanksgiving, offerings, and adoration, with prostrating and knocking their heads to
theround before them, as to God himself[18, c. 127].

Bo Bropom mpumepe HeratuBHasA OL€HKa IIPABOBOI CUCTEMbI OCYLIECTB/AETCA C IOMOIbIO HOMM-
HATVBHOII OLIEHOYHOI TeKcuKu miserable, forced, injustice, oppression, BbIpaKaroleil HOHATHA, IPAMO
IPOTUBOIONOKHbIE KOHIIENITY IIPaBa.

B Tperbem nmpumepe ocyxJeHMe NKOHOIIOUNTaHUA IPOTeCTaHTOM PieTyepoM BBIPa)KEHO IOCPENi-
CTBOM OILIeHOYHBIX CYIIeCTBUTENbHBIX ¥ IIpUIaraTenbHbIX horrible, excesse, idolatry, grossest, prophanest,
a TaxoKe I71arona knocke, capkacTMYeCKM OMMCHIBAIOIIETO ITPOLeCC MOK/IOHEHN 00pa3aM CBATBIX.

4. OO0'bEeKTHI HEraTUBHOI OI[EHKI

Counnenne Prnerdepa BBICTPOEHO TaKUM 00pasoM, YTO KaXXJas ero I7IaBa, Kak PaBuUIO, IOCBsAIIle-
Ha KaKOMY-/60 OTHOMY KOHKPETHOMY aCIeKTy PyCCKOTO TOCyAapcTBa 1 obuecTsa, Hanpumep, Of the
nobilitie, and by what meanes it is kept in an underproportion agreeable to that state; Of the Emperours
Counsell; Of their publique justice, and manner of proceeding in civill and criminall matters u .. Tem
He MeHee MHOTMe IIelOpaTyBHbIE eVHMUIIbI VICIIONIb3YIOTCS PeKYPPEHTHO B Pas/IMYHbIX I7aBax. Tak, y
®rnetyepa okas3bIBaeTCsA BeCbMa BOCTpeOOBaH HAOOP ONHOKOPEHHBIX C/IOB tyrannie, tyrant, tyrannicall,
tyrannous, tyrannic, IpU3BaHHBIX IPEACTABUTDb B OTPULIATEIBHOM CBETe CaMble PasHbIe peaIny PyCccKoil
KU3HIL

B 1enom pasHoo6pasue KOHKPEeTHBIX 00BEKTOB KPUTUKY MOXKHO CBECTH K IIIECTM OCHOBHBIM KaTe-
ropusM: 1) mpassuuii ;oM Proprkosudeit; 2) MOMUTIYECKU PeXXuM; 3) 9KOHOMMYecKast M pUHAHCOBAs
CuCTeMa CTpaHbl; 4) TOCYAAPCTBEHHO-aIMVHICTPATUBHOE YCTPOICTBO; 5) MPaBOC/IaBHAs II€PKOBD; 6)
HAIlMOHA/IbHBIIT XapakTep. PaccMOTpMM IpyMeps! YIOTpe6/IeH sl HeraTUBHOOLICHOYHO JIEKCUKY /IS
KaXX/J011 113 TTepednCIeHHBIX KaTeropuit 00beKTOB KPUTHUKIL.

1) Ilpasmmit jom

Hecmorps Ha To, uto Oneryep npebsiBan B Poccun B npasnenne ®énopa MloaHHoBMYA, OH yfensieT
MHOTO BHVMMAaHUA IPEeAbIAYIIeMYy IIapCTBOBAHNIO, OKOHUYMBIIEMYCA 3a YeThIpe TOfia IO €To Mpuesfa B
Mocksy. [Ipu 3TOM OH IMPOKO MpuberaeT K UCIOIb30BAHNI0 HETATBHOOLIEHOYHOI JIEKCUKY JI/IS BbI-
PaKeHVsT OCYXK/JeHMs KaK CaMOro TOCYfapsi, TaK 1 ero IpUOMIDKEHHBIX. BOT Kak, K IpuMepy, B €To OI-
caHMu IpefcTaéT snmsoy youiictsa VBaHoM Ipo3HbIM cBOero chbiHa:

As for the other brother that was eldest of the three, and of the best towardnesse, he died of a blowe given
him by his father upon the head in his furie with his walking staffe, or (as some say) of a thrust with a prong
of it driven deepe into his head. That he meant him no such mortall harme when he gave him the blow, may
appeare by his mourning and passion after his sonnes death, which never left him till it brought him to the
grave. Wherein may be marked the justice of God, that punished his delight in shedding of bloud with this
murder of his sonne by his owne hand, and so ended his dayes and tyrannie together, with the murdering
of himselfe by extreame griefe, for this his unhappie and unnaturall fact [18, c. 21].

[TockonpKy B JaHHOM ¢parMeHTe 00bEKTOM OLleHUBAHVA ABJIsATCA Lapb VIBaH [po3Hblil U coBep-
LIEHHBIN VM IIOCTYIIOK, a IParMaTN4eCcKOl YCTAHOBKO AABJIAETCSA €TI0 OIMICAHNE Y KPUTHUKA, IIeJI0OPATHB-
Hasl JIeKCYKa 37IeChb IMeeT, B OCHOBHOM, VIMEHHOe JacTepeyHoe 3HaueHue. HeraTuBHOOIeHOUHBIE JIeK-
CUYecKIe eAVHUIIBI IPVMHAJIeXKAT K JIBYyM OCHOBHBIM CEMAaHTWYECKUM IO/AM — cMepTu (mortall harme,
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mourning, death, brought him to the grave, shedding of bloud, murder, murdering) u 9yBCcTB U 3MOLMI
(furie, passion, griefe, unhappie). ®paszeonornueckyie codeTanys 9BGEMICTIIECKOTO XapaKTepa brough
thim to the grave i shedding of bloud ipuRaioT OTPHIBKY BO3BbILIIEHHOE 3BYYaHIE.

dretyep moppoOHO M3IaraeT UCTOPUIO 6OPHOBI ITOKOITHOTO IIapsl C POOBOIL ApUCTOKpaTHelt 3a abco-
JIIOTHYIO BJIACTbh, YKa3bIBasl HA TO, YTO XKeCTOKVe MeTozibl VBaHa IV pasgenunu obuecTBo. B 310 CBsA3M
IpYIMeYaTeIbHO TO, KAKMM CIIOCOOOM aBTOP TPAHCTIUTEPUPYET CIOBO «OIIPUYHIK»:

Hee devided his subjectes into two partes or factions by a general schisme. The one part hee called the
Oppressini or select men [18, c. 33].

Ha ocHoBe 3ByKOBOTO 11071061151 HOBOAHITIMIICKOTO C/IOBA CO 3HAYEHNEM «IIPUTECHNUTE/b, yTHETaTe/Ib»
¥I PYCCKOTO C/TOBA «ONPUYHIK» ITPOVCXOAUT HOMUHALIVISL peany 3a CYET IlepeHOoca 3HaYeHNs, 6a3npyio-
I[eroCs Ha SMOLVIOHA/IBHOM BIledaTieHnn. O4eBUHO, YTO KPUTIIECKOe OTHOIIEHVE aBTOpa K PYCCKO-
MY TOCYAAPCTBY IIPOCTIEKMBALTCS JaXKe B IPOLiecce MMEHOBAHNS HOBBIX 9THOHAIMOHA/IBHBIX SIBJIEHMIL.

Jlumnomar fake fenaeT MpecKa3aHye, YTO TAKOe MOJIOKEHNe Belllell YpeBaTo CMYTOII:

And this wicked pollicy and tyrannous practise (though now it be ceassed) hath so troubled that countrey,
and filled it so full of grudge and mortall hatred ever since, that it wil not be quenched (as it seemeth now)
till it burne againe into a civill flame [18, c. 34].

ITeftopaTuBHas /IeKCMKaA TAaHHOTO (parMeHTa, MMeHIIas MPeNMYIIeCTBEHHO UMEHHOe YacTpeyHoe
3Ha4eHMe, VICTIO/Ib3YeTCs /I OIVICAaHM OTPUI[ATeIbHBIX SMOLVIL ¥ 9yBCTB (grudge and mortall hatred),
a TaKxKe JyIi Iepefadyl HeofjoOpeHMsl CYIeCTBYIOIMX B TOCYAapCTBe MOpAnKoB (wicked, tyrannous).
Jlexcudeckoe codeTaHye C spKoit 00pasHOCTbIO burne againe into a civill flame uctionpsyercs mys 1e-
prdpacTUIecKoro NUMEHOBAHVA OHATUA BOCCTAHNA, KOTOPOE B apMCTOKPATUYECKIX KPYTax TOrO Bpe-
MeHH, K KOTOPBIM IpuHagiexan [x. ®rerdep, yHOMIUHATIOCh C OCTOPOXXHOCTBIO.

2) Pexum

Kputnueckoe oTHOLIEHNe aBTOpa K TOCYAPCTBEHHOMY ¥ ITOMUTUYECKOMY YCTPOicTBy Poccuu BbI-
paXkaeTcs JOCTATOYHO SABHO B O0IIeil XapaKTepUCTIKe TOCYapCTBa, faHHOi OneTyepoM. 3zech cieny-
€T OTMETUTD BBICOKYIO KOHIIEHTPALMIO HETaTUBHOOLIEHOUHOIT JIEKCUKIL:

The State and forme of their government is plaine tyrannicall, as applying all to the behoofe of the
prince, and that after a most open and barbarous manner: as may appeare by the sophismata or secretes
of their government afterwards set downe, as well for the keeping of the nobilitie and commons in an under
proportion, and far uneven balance in their severall degrees, as also in their impositions and exactions,
wherein they exceede all just measure, without any regard of nobilitie or people: farther then it giveth the
nobilitie a kinde of injust and unmeasured libertie to commaund and exact upon the commons and baser
sort of people...[18, c. 26].

Hy>xHO OTMeTNTh, YTO B 3TOM (pparMeHTe HMOMMMO JIeKCeM, OTpULiaTelbHas KOHHOTAIMA KOTO-
pBbIX peanuayeTcsa B OOIBIIOM KOMMYECTBE KOHTEKCTOB (tyrannicall, barbarous, exactions, injust and
unmeasured), eCTb U 9UCTO CUTYAaTUBHOE HETATMBHOOLIEHOYHOE ynoTpebneHne. Hanpumep, nexcuye-
CKas egyHUILA sophismata, 0603HavaIOIasA BEIpaXKeHNe, UCIIONIb3yeMOe CPeHeBeKOBbIMMI (rmocodamn
VA YIPaKHEHMs B JIOTMYECKOM aHa/lu3e, B JAHHOM CTydae IMPYMEHUTEIbHO K CUCTeMe YIIpaBIeHMs
yKasbIBaeT Ha CTPAHHOCTb 1 HEOZHO3HAUYHOCTD PeIIeHIIt, TPUHUMAEMbIX HAXOMSAIIVMILCS Y BIACTY /M-
IIaMIL.

Ocoboe BHUMaHIMeE yaenaeTcs CyfeOHOI cicTeMe, KOTOpas, 110 HAOJIOfIeHI0 aBTOpa, OCHOBaHa He
Ha Ko UIMPOBAaHHOM 3aKOHE ¥ He Ha TPaJMIIA, a MCK/IIOYNTEIbHO Ha IIPOU3BOJIE, YTO IIPUBOLUT K
o6uei HeapHeKTUBHOCTY MPABOCYANA:

Wherein there is none that hath anie authoritie or publike jurisdiction that goeth by discent, or is held by
charter, but all at the appoyntment and pleasure of the emperour, and the same practised by the judges with
such awe and restraint, as that they dare not determine upon anie speciall matter, but must referre the same
wholly up to the Mosko to the emperours councell [18, c. 28].

Kpurtnueckoe oTHOILIEHMe aBTOpa MepefaéTcs B JaHHOM (parMeHTe He TONBKO 3a CUET yrmoTpebite-
HIIs HETaTVIBHOOLICHOYHOUI IEKCUKIM awe and restraint, HO U Ty TEM OTPULIAHNA IEKCUKI C TOTOXKUTE/Tb-
HOJI KOHHOTauuein: there is none that hath anie authoritie, 4T0 1O3BOAET CHENATh LOIOIHUTEIbHBII
aKIIeHT Ha OTPULIATeIbHOM OTHOIICHNY aBTOPA K CyIeOHOII CYICTeMe PYCCKOTO TOCYapCTBa.
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3) OxoHOMUKa 1 PUHAHCHI

OmuceiBast X035JICTBeHHbIe OTHOLIeHN:, PeTyep fienaeT akleHT Ha TOM, YTO /IS HUX TUINYIHO
IPUHYX/EHMe, a He cBOO0a CyO'beKTOB:

Which is forced upon the marchants to be bought by them at the emperours price, whether they will or
no [18, c. 57].

B paMKkax Takoil cucTeMbl KOHeUHasI BBITOZIa BCeIryja OCTaéTCs 3a Ka3HOM 3a CYET JOCTATKA, 2 MHOIAA U
3/I0pOBbA IOAJAHHBIX. B yacTHOCTH, aHITIMIICKMII IUTITIOMAT KPUTHKYET FOCYapCTBEHHYI0 MOHOIIOIUIO
Ha TOPTOBJII0 CIVMPTHBIM KaK MPOCTOI U OBICTPBIT, HO B KOHEYHOM CYE€Te BPEIOHOCHBIN ISl HApoja
CII0CO0 MONOTHEHNA Ka3HBI:

Wherein, besides the base and dishonourable meanes to encrease his treasurie, many foule faultes are
committed. The poore labouring man and artificer, manie times spendeth all from his wife and children.
Some use to lay in twentie, thirtie, fourtie rubbels or more into the caback, and vowe themselves to the pot till
all that be spent. And this (as he will say) for the honour of hospodare or the emperour. You shall have manie
there that have drunk all away to the verie skinne, and so walk naked (whom they call naga) [18, c. 58].

Jlexcuka c oTpuLjaTenbHOI KOHHOTaLuel base and dishonourable meanes, foule faultes are committed
VICTIOTIb3YeTCS AJIsI OIMCAHMA CII0C0o0a TOCYJapCTBEHHOTO 000rallieH ist, IPU 9TOM aBTOP aleJIMpyeT K
MOpa/IbHbIM IPYHIUIIAM YMTaTeNeil, NX HOHMMAHUIO TaKUX IMOHATUI KaK IpeX, 4eCTb, 611aropoAcTBo.
Kputuke, X0Ts 1 ¢ OTTEHKOM COYYBCTBUS, TIOABEPTaeTCsl M PYCCKUIT HAPOH, [/ ONMMCAHMS JeliCTBII
KOTOPOTO VICIIONb3YI0TCs ppa3eonornsMel vowe themselves to the pot u drunk all away to the verie skinne,
OCHOBaHHbIe Ha IpKuX MeTadopryecknx obpasax.

4) AIMMHUCTPaTUBHOE YCTPOICTBO

XapakTepusysi pyccKoe TOCYAapcTBO Kak mmiepuio, Pretdep orMeyaeT eé KpayHIOW IeHTpan3a-
m10. [IpOBMHIINA B 9TOM C/Ty4ae pacCMaTpPUBACTCA UCKTIOUNTENbHO KaK MCTOYHYK JJOXOJ[OB, 1 ITTaBHAA
11e/Ib PETY/IIPHO Ha3HAYaeMbIX 113 CTO/VIIBI BOEBOJ 1 IbSIKOB — TIOOBIMI CIIOCOOAMI YCIIETh M3BTI€Yb U3
IIOABIACTHOI ¥IM TePPUTOPUI MAKCUMAaJIbHYIO BBITOAY /LA Ce0s1 U Ka3HbL:

Which maketh them more suspected and odious to the people, because being so bare, and comming
fresh and hungrie upon them lightly every yeare, they rack and spoile them without all regard of justice
or conscience. Which is easily tollerated by the chiefe officers of the chetfirds, to the end they may rob them
againe, and have a better bootie when they call them to account: which commonly they doo at the end of
their service, making an advantage by their injustice and oppression over the poore people [18, c. 42].

[TejtopaTvBHas NeKCYUKA MCIIONb3YeTCS /1A ONMMCAHNA KaK CAMUX IpeACTaBUTeNell a[MIHICTPAaTB-
HOII cucTeMsl (suspected and odious, injustice and oppression), Tak v ux feitcTuit (rob, rack and spoile).
CHMHTaKCMYeCKMIT TapaileNn3M KOHCTPYKIMII € IEKCUYECKIMI eVHULIAMY OTPULIATE/IbHO KOHHOTA-
v (suspected and odious, fresh and hungrie, rack and spoile, injustice and oppression) ycunusaeT Hera-
TMBHYIO OLICHOYHOCTb.

ABTOD JlaXke yTBEp)KZIaeT, YTO YTHETEHHbIE BIACTSMMU HU3BI IUTAIOT HACTOIBKO CHIBHYIO HEHABIUCTD
K HeCIIPaBel/IMBOMY IOCYIapCTBY, YTO MOITIM OBI jaXke IIPEAIIOYeCTb €My BIaCTh MHO3EeMHBIX 3aBOEBa-
Tesen:

This desperate state of things at home, maketh the people for the most part to wishe for some forreine
invasion, which they suppose to bee the onely meanes to rid them of the heavy yoke of this tyrannous
government [18, c. 45].

Jlexcudeckye eayHUIBL ¢ OTPULIATE/IbHO KOHHOTALMEl 1 IPKUM 9MOLMOHATbHO-O0IIeHOYHBIM I0-
teH1yanoM (desperate state of things, heavy yoke, tyrannous government) 3Bydar ropasno 6omee KpuTnd-
HO 10 CPaBHEHMIO CO CTY/IMCTUYECKY HeJITPaIbHOI IeilopaTUBHON efVHNLIEl forreine invasion, crioco6-
CTBYA Ilepefiaue OCHOBHOJ MBIC/IM aBTOPA.

5) LepxoBb

ToBops o Pycckoit mpaBociaBHOII LiepkBy, PreTdep Ba€T KpaiiHe OTPULIATEIbHYIO OLIEHKY €€ nepap-
XaM, KOTOpBIE, C €r0 TOYKM 3PeHNs, HACAOKHAIT 00CKYPaHTHU3M:

As themselves are voyde of all manner of learning, so are they warie to keepe out all meanes that might
bring any in: as fearing to have their ignorance and ungodlinesse discovered. To that purpose they have
perswaded the emperours, that it would breed innovation, and so danger to their state, to have anie noveltie
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of learning come within the realme. Wherein they say but trueth, for that a man of spirit and understanding,
helped by learning and liberal education, can hardly indure a tyrannicall government [18, c. 111].

[Tpu oMoy HeraTVBHOOLICHOYHBIX IEKCUYeCKVIX eVIHULL ignorance, ungodlinesse, voyde of all manner
of learning aBTOp M306paxkaeT 1IEPKOBHBIX NPECTOsTENell Kak HeBeXXeCTBEHHBIX OOTOXY/IbHUKOB, KO-
TOpble CBOETI MO3NIIMell IO OTHOLIEHNIO K HOBBIM IIOXOfaM K 00pa3soBaTebHOI AeSITebHOCTH IIpe-
CTYIHBIM 00pa3soM CIIOCOOCTBYIOT COXPAaHEHMIO CYIIECTBYIOIIell CHCTeMbl yrpasneHus. Hy>xHo oTMe-
TUTb, YTO TEIIOPATUBHAs JIEKCUYeCKas eANHNIIA tyrannicall HEOTHOKPATHO yHOTPeO/IsIeTCsl aBTOPOM /ISt
KPUTUYECKOTO OIVICAHNS PA3NTNYHBIX cep SKU3HM PYCCKOTO FOCYAapCTBa. JMCTaHTHBI HOBTOP JAHHO
emVHULBI 0OecrieunBaeT sMpasy 1 GokycupyeT BHUMAHIe YUTATE/IsI HA BAXKHOI BbIIE/IAEMOII e TasIl.

Kputuka MoHalecTBa OCyIIeCTB/IAETCS MOCPEACTBOM CPAaBHEHMsI TOTO SIBJIEHVS C KaTOMNYECKO
IIPAKTUKOIL, YTO B YCTaX Ye/MTOBEKa, MCIIOBEAYIOIIEro aHITINMKAHCTBO, O3HAYaeT BeCbMa HETUIEIIPYSTHYIO
OLIeHKY:

Of friers they have an infinit rabble, farre greater then in any other countrey where Popery is professed.
Every city and good part of the countreys warmeth ful of them. For they have wrought (as the Popish friers
did by their superstition and hypocrisie) that if any part of the realme bee better and sweeter then other,
there standeth a friery or a monastery dedicated to some saint [18, c. 114].

6) HauuonanbHbI XapakTep

Cpeny ICUXONIOTNYECKIX YepT, CBOVICTBEHHDBIX PYCCKOMY HapORLY, aBTOP TPAKTATa BBIJE/AET JKeCTO-
KOCTb, KOTOpas, KaK eMy BUANTCS, UAET PyKa 00 PyKy ¢ 0OIIMM MajieHyieM HPaBOB, He CIePXK/BaeMbIM
3aKOHOM:

Whereby it may bee gheassed what they are towardes straungers, that are so unnaturall and cruell
towardes their owne. And yet it may bee doubted whither is the greater, the crueltie or intemperancie that is
used in that countrie. I will not speake of it, because it is so foule and not to bee named. The whole countrie
overfloweth with all sinne of that kinde. And no marveile, as having no lawe to restraine whoredomes,
adulteries, and like uncleannesse of life [18, c. 151].

BO/BIIMHCTBO 3MOIOHAIBHO-OL[eHOUHBIX KCIIPECCHBHBIX JIEKCUYECKIUX eIMHNIL] C OTPULIATEIBHOI
KOHHOTauueit (intemperancie, foule, sinne, whoredomes, adulteries, uncleannesse) B faHHOM (parmeH-
Te TOIAJAI0T B IEKCUKO-CEMaHTUYECKOe I0JIe «IPeX» U IKCIUIMIMTHO IePefaloT aBTOPCKOe OCYsKe-
HIie TIOBeIeHNsI PYCCKOTo Hapofa. Jlekcuueckuit HOBTOP OAHOKOPEHHBIX IIeffOPaTUBHBIX eAyHuI] cruell,
crueltie, a Tak)Xe MCIIONb30BaHNe CHHOHUMOB foule, uncleannesse cioco6CTBYeT aKL[eHTYal[UI U yCHTIe-
HIIO BBIPA3UTENIBHOCTY (parMeHTa.

BoiBopbI

OTpunjarenbHasg OLEHOYHOCTh Ha JIEKCMYECKOM ypOBHe B TpakTare Jx. ®nerdepa omnpependgerca
IIparMaTM4ecKoll yCTaHOBKON aBTOpa Ha KPUTUKY «9y>Xux». OCHOBaHMEM OTPULIATEIbHON OLIEHKN AB-
JIA€TCA MCTOPUYECKUIT KOHTEKCT, B YaCTHOCTY YXYZIICHE aHI/IO-PYCCKUX OTHOIIEHNII Ha OCHOBE KOH-
¢nmkTa PprHaHCOBBIX MHTepecoB. CyOBEKTOM OLIEHKM SIB/IAETCS aHITIMIICKOe 001ecTBO B /uile ob1ie-
CTBEHHOTIO U IOMNUTNYECKOro pearend K. dreTdepa, IOABEPrarLIEro KpUTUKE PyCCKOe TOCYIapCTBO,
Py 9TOM 00'beKTaMy OTPUIIATEIbHON OLIEHKV ABJIAIOTCA MMLA (IIpaBAmMit ;oM PopukoBuyers, 3HaTh,
KPECTbSHCTBO, JYXOBEHCTBO U Ap.) ¥ PYCCKMIT HALMOHAIbHBII XapaKTep, a TaK)Xe 00leCTBEHHbIE MH-
CTUTYTHL ¥ MPAKTUKY (TOCYAPCTBEHHO-aIMIHNCTPATUBHOE YCTPOICTBO, IIOIMTUYECKUI PEXIIM, 3a-
KOH I IIPaBO, 9KOHOMIYECKas 1 (pMHAHCOBas CUCTEMa, IPaBOCTaBHAs [IePKOBb U JIp.).

Cpeny cpeficTB OTPULIATEIBHOI OLEHOYHOCTY BBIIETIAIOTCA CYO'beKTVMBHBIE N1eJI0paTUBbl IMEHHOTO
JacTepevyHOro 3HayeHus, 0OpasHble Ppa3eonorn3Mpl U VMIUIMIIUTHBIE TEKCUKO-CTUINCTUIECKIE TIPY-
émbl. C QYHKIIVIOHATBHON TOYKY 3PEHM JIeKCHKA C OTPULATeTbHOI OL[eHOYHOCTBIO IPUMEHAETCS /1A
BBIPa)KEHIA SMOLUIL Y YyBCTB aBTOPA, XapaKTepMU3aL IePCOHa/INII 1 ONMCHIBAEMBIX SBJIEHNI], a TaK-
Ke VIMEHOBAHIIS 3THOCIEIVIPUIECKIX peasIyil.

B 1je/1oM pacCMOTpPEHHDII TPAKTAT ABJAETCS LIEHHBIM MICTOPUKO-TUTEPATYPHBIM TaMATHUKOM, SIPKO
BBIPXAONIVIM Ha JIEKCMYeCKOM YPOBHE HETaTUBHYIO OLIEHKY PYCCKVX peannii MHOCTpaHLaMy Ha poHe
OUIUIOMATU4eCKOTO MPOTUBOCTOSAHNA.
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